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руна гора8до вире, чем он на это намекает, особенно в тех разде
лах, в которых на затрагиваются проблемы морфологии корня. Дока
зательством тому служит раздал о перестановке соглаоных. Но 
Ибн-Джанах, по-видимому, воздерживался привлекать библейские 
примеры Аб?-л-Фараджа Харуна, в которых необходима перестановка 
слов, ибо опасался упреков со стороны своего единоверца и против
ника Самуила Нагйде. Поэтому он построил этот раздел, почти не за
имствуя примеров ив сочинения караима-вероотступника.

Разумеется, нале предположение о иироком использовании Ибн- 
-Джанахом произведений Абу-л-Фараджа Ха руна должно быть подкреп
лено анализом произведений обоих авторов во всем их объеме. * 4 * * 7

Сочинение "Китаб ал-мунтамил" доило до нас в виде двух 
больяих связок разрозненных фрагментов, хранящихся во Втором со
брании Фнрковича. (ГПБ им. М.Е.Салтыкова-Щадринв). Фрагменты 5-ой 
чаотн сочинения, в которых мы обнаружили полное оглавление, на
ходится в относительно хорошем состоянии.

2 ) 0 дате см .: Bevue dee Atudeb Ju ivee , *  go , 1895,p.253. 

П.К.Коковцов, Новые материалы... П, с .  104.
4 ) Le l iv r e  dee p a r te r r e s  f l e u r ie ,  Gramaaire hebrafque en 

arabe D,Abdu, l-W alid Merwan Ibn Djanah de Gordoue, p u b llee  par
J .  Derenbourg. P a rle , 1886, p p .339-34%

Там xe, c . 339.

б* Там же, с . 337, 338.
7) W.Bacher, Die Anfange der hebraleoben G ram atlk , ZDMQ, 

Bd.49, a . 389.

И.Т.Кенева

ОРУДИЙНО-ОТЛОЖИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ 
В ШУМЕРСКОЙ ЯЗЫКЕ

I .  Падежные отнояения в шумерском языке выражаются с помощью 
послеложных показателей. Показателем значений орудийно-отложи
тельного падежа является послелог - t a .

В составе нумерской финитной глагольной формы выступают 
специальные форманты, выражающие пространственные падежные от*
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ношения. Эти форманты, именуемые в нумерологии "пространственны
ми префиксами", состоят иа местоименного элемента, укааывввцего 
на лицо или класс косвенного объекте, и соответствующего падеж
ного показателя. Имена, выступающие с послелогом орудийно-отло
жительного падежа, отражаются в глагольной форме, о помощью про
странственных префиксов: местоименный элемент + « ta - -или «га* .
2 . Пространственный префикс в составе глагольной формы может за
менять собой имя в соответствующем падеже. В атом, случае он 
становится единственным показателем грамматических отноиевнй име
ни и глагола (абсолютное употребление).
3 . В грамматических значениях орудийно-отложительного падежа вы
деляются две основные сферы: I  выражение орудийнооти; П выражение 
аблативных отношений.

В сфере I  обнаруживаются следующие значения: 
а),Орудие действия:

e in ig  ei® £egg i n  u - tu d - ta  e-n innu  i n - t a - e i k l l - e -  
-ne  ia - ta -z a la g -g a -a s  "Они очищают храм Энинну какими-то 
растениями, которые создал Ан, они сделали его сверкающим"
( Gud. C yl. В 1У 1 0 -1 2 ); g a l la  e-ne e u - ta  b a -a b -e ig -s ig -g a -  

"Демоны ивбили его руками" ( 1ЮТ, и ш  У1 И ,  5 6 ); 
ш - a - n i - t a  а-g in  n i  Ъа-ап- t e  "Как ты мог напугаться его 
приходом?” v(G i 37); ^ B a - l i l -  in ia - g i - n a - n l - t a  ^Hin-
- g i r - s u  aS a ra -b i k i  e -n e-eu r "Энлиль разграничил своим 
си
Шше
;праведливым словом Нингироу и Шару". ( S o t.28 I  1 -7 ) ;  l u -  
Пше -г а  fi-an-na-tum-me sa -su a -g a l ^ B n - l l l - l i  a-na-вив
юав a - n a - ta - ta r  "Я, Эаннатун, дал людям Умны большую сеть 
Энлиля (и) ею ( - t a - )  им поклялся (или "ею их проклял")"
( Еап.1 ХУ1 12-17).

б) Причина действия:
ama—ugu—па наш—ki-a® -ga—n i—t a  ^Zuan-ra в: а —ев па- 

-nu -un-a  "Его мать-родительница и з-за  своей любви говорит 
ласково Суэну". ( KBS 1 4 , 25-26 ); ^Ga-tuii-dug n in -a -n e  
X*agask1 u ru -k i- f tg -^ a -n i- te  unug-suba—а шц—n i—tu d — da—a 
"Его госпоже Гатумдуг родила его в каком-то святилище и з-за  
(ради) Лагаша, своего любимого города” ( God. s t .  г  I  12-16).

в) Обозначение материала, из которого сделан предмет
(чаще при выражении этого значения употребляется локативный 
падеж): „

е—ши Jrur-Dilmun ни—ше—a  ^ g i s i B u r ^ t a  Ъа—an—tu d  1—e l—
9-4 554 -  135 -



■ is  ^  kor-D llm m  na  ■»"> ^" jie lm m ar—t a  ba—an—tu d  "Мой 
дом я оооруди М8 пальмы, хотя страны Дильыун не было, Ис- 
омя я сооруди и  пальмы, хотя страны Дильыун на было"
(  ЗИТ 6 ■ 20-21 » 7 ,3 1 -3 2 ).
В сфера П выделяются значения:

г )  Выражение исходной т о ч и  в пространстве:
аа -* а  lu-*a-la$ .4 a - ta -ao b  "Он у д ал и  от корабля ло

дочника" (O kg. 5 УП 2 7 ); a n - ta  h e -g a l & a-« a -ra -ta -g ln  
"Пусть придет к тебе с неба изобилие" ( God. Cyl.A XI 8 ) ; 
ааа-^Ва-О 4 - t a r - a i . r - s i r - t a  Gu-da-a n a n - t i l  ш -ш -ш ш  
"меть Bay даже Гудев жизнь на храме Этарсяромр” ( God. st.H 
1 2 -5 ) ;  B a-ea iv ra -b l a b - ta -g i r - a  "тот, кто сотрет с нее 

(о т у п п  - b t a - ) нашсанноё на ней имя" ( Дан. 62 1У 4 ) ;
6 -n ig -g a -sa  k lS lb  u -n l-k n r  £lA u -« a - ta -g a r  "измени пе
чать в овоей сокровищнице, унеон иа нее ( - t a -  ) деревья"
( God. C yl. А 11 к ) ;  n ig in  . . .  T Iin^g£r-eu-ke^ a b - ta -  
kfi-a "сосуд . . . ,  не которого ( - t a -  ) есть Нингирсу"
( Hnt. 34, К ) ;

д) Обоаначеие предмета,. чёре8 который совермается дви
жение: ■

■ a a -z a r-ra -g ia  g o r-aag -ta  la - a a - r e -b a l-b a l  "подобно 
к а п и -т о  аыеш они переваляй через горн" ( ь ь  252); 
u -b l-dng^ а-Ъа ib-ta-bal-ePecxH  я скажу слово, кто пересту
пит череа него ( - b t a - ) "  (Lb 103-104);

е )  Партитивноеть:
i tu d - t a  ud-22 b a - ta - r a -z a l  "из месяца проидо 22 

дня" ( Schneider , АпОг УП 84,11-12); l to d -b i  u d -J-aa  1а- 
- t a - z a l  "из атого месяца проио 3 дня" (Gud. C y l.в 1 8 ) ;
( i tu d -b i  •< • i tu d - b l - t a  ) ;  unun-e . . .  d in—a a -e r—saa—zu—
- t a  g ab a -rl nu-tuku-а в  владыка . . . .  не имеет соперника 
п  богов, с в о и  братьев” ( mbs 168, 84);

ж) Дистрибутивность:
a i-u d -b l- ta -k a ^ -n e  n i ta b -2 - ta  i- tu k a -a a g  "прежние 

женщины имели по два мужа” , Ukg. б П 20-22” ; 3 aa-na a ig - ta  
i -b a -e -n a  "они выдают по три мины пероти" (Gud. S t .  L 1 78, 
■ 2-8);

а) Аблативно-темпоральные отношения:
I )  при именах существительных, обозначающих вре

менной отрезок:
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u d - u l - l l - a - t a  ш ш о а^ а-а -к а  «с дреВ1ШХ Bpe_

мен", отроду” , (Ukg. 5 В 3 -4 , Sod S t.  В УВ 27-28); 
la -d o g ^ -ea -ta  s i-* u  K u -r l- ta a  "со вчераинвго дня я 
у тебя ицу опасения” (Lb 125, 129); Lugal-eu nptud- 
-da-ni^ta men-na tue-жа "мой господян предназначен 
к короне со своего рождения" (В Ы  181);

2) при отглагольных именных формах и субстентиви- 
вированных финитных глагольных формах:
0-kur 1-lA-lbe tUTc-da-ol-ta igl-d Bto-lil-
- la - e e  l r  l H a - M B-  м 8 "после того как он во-
нел (войдя) в храм Экур, в храм Энлиля, он заплакал 
перед Эялялем” (П 0 *  I8 0 -I8 I) ; Ъа-gir ...lanti-a- 
_ta пчw^a g i*  bl-tag "после того .как он подонол к 
храму Багар, он принес жертву* ( в«4. Су1.А 0 7 -8 ) .
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К.К.Курдоев

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛА СОТ 
В КУРДСКОМ ЯЗЫКЕ

I .  Курдский глагол «Сп ‘идти* , ^ходить* , ‘становиться’ род
ственен персидскону Sedan (древнеяранское Syav- ) ,  который 
первоначально (древнеперсидский,авестияский, среднеперсидский 
языки) также означал ‘ идти*, ‘уходить*, а повднее стал употреб
ляться в значении ‘становиться* и активно участвовать в образова
нии сложнонмевных глаголов с ыедиальныы значением (перс. "S a t 
eodSn ‘пьянеть*, рог SodSn ‘ наполняться*, daxel SodSn ‘ вхо
дить*, t f fe ir  SodSn ‘беднеть*) и форм страдательного залога от 
переходных глаголов (neveS te SodSn ‘ быть написанным*, g e re f te  
SodSn ‘быть пойманный*, xS ride mi&SrSd ‘ продается*). В таком 
употреблении еще ощущается прежнее значение персидского глагола 
Sodtn .  движение или переход из одного состояния в другое. При
мечательно, что в ранненовоперсидском в образовании форм пассива 
выступал , наряду с aodfin , и глагол amSdan ‘приходить*.
В курдской диалекте багдинани для cun представлены варианты 
Ciwln с1т1п , в заза и гурани -  S in  (осн. наст. в р .) .  Можно 
полагать, что эх» <рормы отражает тот же древнеиравокий прототип 
Syar- (с р . осет. cSwyn , хорьзм.j i y a -  , афг. Swal /aw » l , 
нугн. saw- , орм. caw- , сак . t s u -  и т .д . ) .

Вариант с начальным 5-  от той же основы в курманджи высту
пает в глаголе f iv an d ln  /§ a n d in  ‘ посылать*, , ‘отправлять*; 
в сорени ецу точно соответствует ^ewandln • Учитывая соответ
ствие 9(iv)andin/Qewandin , нет основания возводить этот глагол 
к древнеираи* Sam- «отправлять*, «посылать*. Он представляет
ся нам как образование от вариантной основы глагола $fln /по
средством суффикса каузативности -ап  от основы piv-/$ew - ( * i -  
▼ап f pewan ) /  и, вероятно, первоначально оозначал «заставить 
идти*, «заставить уходить*.

В плане историческом глагол p (iv )an d in  и его диалектный 
вариант sewandin являются производными. (Не учитывая эту воз-
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